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(George Sale-1763) S XPESRES

(E.H. Palmer-1882) Il 5, 43| dex- 5 -¥

-(J.M. Rodwell-1900) |o535, O s> dex 5 =Y

(Muhammad.M. Pickthall- JUSG & 55ls jole dame o dax 5 - ¢
.1936)

.(Muhammad.H. Shakir-1939) SL& o dases daz 5 -0

.(Abdullah Yusuf Ali-1953) e Ciw g 4l L Loz 5=

(Arthur.J. Arberry-1969) ¢ 2,1 s 3,1 dex 5 -V

Je>s 9 (Muhammad.T. Al-Hilali-1978) L;W‘v“ Aozs daxx 5 -A
.(Muhammad.M. khan( 0\~ s

.) Muhammad Asad-1992( sl dems dox 5 =4

.(Saheeh International) JU 55U e haz 5 =\

.(M. A. S. Abdel Haleem) ﬁbd\ de Lo 5=V
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- Abdul Muttalib, Najat. "The Translation of al-Waaw & al-Faa
in a Translated Text of the Holy Qur’an of Palmer & Ali." Journal

of the Faculty Arts 98 (2001): 1-31. Print.

- Fareh, Sheheh. "The Functions of AND and WA in English
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https://www.islamawakened.com/index.php/qur-an/translation-descriptions-in-progress/75-muhammad-asad-translation-the-message-of-the-qur-an

and Arabic Written Discourse." Papers and Studies in Contrastive
Linguistics 34 (1995-1996): 303-312. Print.

- Dendenne, Boudjemaa. The Translation of Arabic
Conjunctions into English and the Contribution of the Punctuation
Marks in the Target Language: the Case of Wa, Fa and Thumma in
Modern Standard Arabic. 2011. U of Mentouri, M.A. Thesis. Print
2 S5 el e alad 0l g 5o U OT 3T S (sl
PESPIOW, PR{Juesy (il g sas e Shex el b I

A S sy ooy 8 Lad 01 petbis g oms ¢ 30

Tl ol 2
2YEE 0 Jlad O guaidly SIBH sU



o 731 3365 ! 3l e 5lgl) 1SV el

LY 3 0 gyl il 135 ¢V ibaall Gy e Sl T a1l
] b or ¢ el e e 05 LT ) Vil )y nds
G saally O3 plaall (g b2 e 05 b o 1 51 k) sy
o) & e Legdl e O 0 o e Ll ol o) oS50 3 ke
IUNEUN G S F STV LS (R P U b
AV

St Ly (s g pem 5 ) 1888 3 (151060 2 ey e JU
O e s 4 ety gy oW1 J) 59 e ¢ 510
A S] b Lenai

POLae DM Jrammd ¢ (g me g 4 plB) 158 (SIS e el

Ve/o adladl aslilly VoA : Gl g ly EVY s SUl Cas )k Jl (V)
00/ 1 5l 3 sy N0/ selly YN/ 8 oSl Ly (Y)
LSS s A /A s il o iy FY /Y patlas s oYYk el
EEVTRAL K VAP SR RN RS IV P PIRL SELERR KL ¢4 gy 0]

Y i

LSS s i s Vg U3 e 0 Sy e g lan] S 55
Aol VY sl gl BBl Jpmadlly NYY/Yem YO o
REVE P 10A]

RSPV SEWI NP ERCIRQY)

NEA 2O eV ael 8 J) O o e 1 e (8)

R ARVEAIECNINE))

(@ )i &gl o] dund 33) &5 Y1 OT,AN @21 5 9o B 51l
ol sl e o Ol o s



Ul ol Al 055 0 £ Wy domly g (3 e WlB 0455 OF £ laon]
Dal o A0, 0F e

mwj_;ij)_m,_;ﬂ\w\;wu&s\}\j_nmj_;yj
35 ficen A 3+ Yl 555 %ﬁ,b\i;&;\ﬁ,% : JLs
Gl i1 O3V dal s ¢ o 2T 2R G o
V4 st SN AT b bl g (Ll 6T sl

3 oA OY ¢ a5 BT ) ol Gan ol
Jom bt o 3y 1 (3 e Wl ¢ L oty Lo il

Vi SN Jam I sl 1 s ¢ Vade

NAAY/ & 1ol Blas ) (V)

YD) s s (Y)

() 1,521 ()

Aolilly (8Tt e 3 lab s dal sl ada a5 (10) 1 S0l ()
REVE P 1A]

ket Gl slias Qo Rl o e U s (0)
VAAY= VAAV/§ ol Glasls VA= VAE/ & 1 el 0T o e
0= VoA : Sl ol

YYE/0 5 pol sl s 2 ki (1)

Mos Lo (3 Sl By ¢ TVO LAV e GBI ) =50 1 3 el oda L5 (V)
oS o by ol ¢ LS s U

A ) i o5 Vs EVE 1l ey 108 VOA = LI il ¢y
rs 1 A I Ol s s ¢ Ll

Tl ol 2
2YEE 0 Jlad O guaidly SIBH sU



& kel (S, e Ay gl OF g DL e (3 (ol M a5 s
e B L3 LSy bl ey M 4 iy 035 oS 2
e e e s AT 1 Bl 3 e ¢ el

gl ke e 515 IV 1596 gl B € QU3 s Tl
AN 05 4 B s Bl LB 1S 5 05Y $ Dlpn e 1518

Y5 G o) 13T pnar s Sl s diaio e o)
o acno Ls Plg Aol Yy < J s IS Do slaizad Yy 1)
AT o gl da 5 (3 510 DY T8 jae

:&US&U&:Y\OU

3 bttty 24k ARG 0%« I Jy s )
G e T ] s sl e 3 ilis) TV 2550 il
3 <l8 LT ol gaall sum by LS Y1 550 O ade s ¢ o]
QU5 e s el e 05 L] s ¢l el 4y el 5
)l o clae s gl el Al 3 il e slel e s
-(Z)QJ;A“;%:{

G5 iy )45 35 YA/ ol Gullgy YT/ 0T Gl 1yl
ARVERE® VWIS g AR

OY 1o SUOTAN (3 i) Il OS2 iy (V)

M= VY 3500 510 3 5il) J gadl 5 (3 A e DY 5 (Y)

AYE) el (Y)

Py, OT, A OUT o a8 blinal (3 & palll g &y gl VAU 3T 2 iy (8)
YAG 1 A AT iy ¢ VVY

(&0 )12 4a153) L3l W1 T, o215 0 50 3 5181
G Al b o Oladds o G-



e J53 N gy 3 o B o 5 3 T 1 ST 1y 435
1S e oo il siae Lglae
e gy B e e
As to those women on whose part ye fear disloyalty and ill-
conduct, admonish them (first), (Next), refuse to share their beds,
(And last) beat them (lightly).
tde] deen g
And as for those women whose ill-will you have reason to fear,
admonish them [first]; then leave them alone in bed; then beat
them.
:JU T e,
But those [wives] from whom you fear arrogance - [first] advise
them; [then if they persist], forsake them in bed; and [finally],
strike them.
:r\.:.\:J\ A g
If you fear high-handedness from your wives, remind them [of
the teachings of God], then ignore them when you go to bed, then
hit them.
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But those, whose perverseness ye shall be apprehensive of, rebuke;
and remove them into separate apartments, and chastise them.
P AL
But those whose perverseness ye fear, admonish them and
remove them into bed-chambers and beat them.
S50,
But chide those for whose refractoriness ye have cause to fear;
remove them into beds apart, and scourage them.
JolL P
As for those from whom ye fear rebellion, admonish them and
banish them to beds apart, and scourge them.
S PU PR RS PPV RE PR PR PSP Bt
7t o gl g S| il o e A Vg Sl piall o o
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A3 Y S Y Bl a5 LT Y WLy ¢ AT
Jro—ims 5 Y1 G 3 )and( oY ¢ «Ck.?d\ Joee o s el
JSequence( wu W gy cadode AV B
tdus I )and( S s Ol Sbw @ (Quirk et al) JB
"The second clause is chronologically sequent to the first, but

without any implication of a cause-result relationship.™"

)1( A Comprehensive Grammar of the English Language: 930.
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How shall God guide people who have disbelieved after
believing and bearing witness that the Apostle is true....
JolL P
How shall Allah guide a people who disbelieved after their
belief and (after) they bore witness that the messenger is true....
1S ey
How shall Allah guide a people who disbelieved after their
believing and (after) they had borne witness that the Apostle was

true....

P g bl ke g

OEV/Y t Rl iy A/Y s OT AN Ol el 3l < YVA/Y 10T 3
VY0 el i (V)
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How shall Allah Guide those who reject Faith after they
accepted it and bore witness that the Messenger was true....
10B pusas L;SBL(J\ 9
How shall Allah guide a people who disbelieved after their
belief and after they bore witness that the Messenger (Muhammad)
is true....
P ko] dezen g
How would God bestow His guidance upon people who have
resolved to deny the truth after having attained to faith, and having
borne witness that this Apostle is true....
:ﬁ.bd\ Sy
Why would God guide people who deny the truth, after they
have believed and acknowledged that the Messenger is true....
Ol o) oda (3 sl
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take in marriage of such other women as please you, two, or
three, or four.
JOLL NP
marry of the women, who seem good to you, two or three or four.
:‘:51.4‘— Chw go b e
marry women of your choice, Two or three or four.
Tl Laes g
then marry from among [other] women such as are lawful to

you - [even] two, or three, or four.

el YAY/N s il CS1E s Ve Y sl o) OTA Sl Ay (V)
AVA/Y ) iy V0 0T aSSY

VO el gl dal gty NV VA/R 0Ly CasSOly YYY s dasY el (Y)
A0V el i

Crs AN sladl ol s gl Jand 58 () 1 pag sl e 2 (Y)
YAY/Y sl ) LY g eV

Tl ol 2
2YEE 0 Jlad O guaidly SIBH sU



t U iU ) e
then marry those that please you of [other] women, two or three
or four.
el ds
you may marry whichever [other] women seem good to you,
two, three, or four.
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then marry what seems good to you of women, by twos, or

threes, or fours.
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then marry such women as seem good to you, two and three and

four.
ez 5 (3 el G o) a2 T8 g TN 6 85 sy U
marry such women as seem good to you, two, three, four.
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I shall assuredly cut off alternately your hands and feet, then I

shall crucify you upon the trunks

of palm-trees.
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I shall certainly cut off your alternate hands and feet, then

crucify you on the trunks of palm trees.
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whosoever is an enemy to God, or his angels, or his Apostles, or
to Gabriel, or Michael, verily God is an enemy to the unbelievers.
P desoss 4Bl
Whoso is an enemy to God or his angels, or to Gabriel, or to
Michael, shall have God as his enemy: for verily God is an enemy
to the Infidels.
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Go ye forth, (whether equipped) lightly or heavily.
sl da g
Go forth to war, whether it be easy or difficult [for you].
2 JU b ) e,
Go forth, whether light or heavy.
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Go forth to battle, both light, and heavy.
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...previously married or virgins.
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...be they women previously married or virgins.
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...widows and virgins.
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Perhaps his Lord, if he divorced you [all], would substitute for
him wives better than you - submitting [to Allah ], believing,

devoutly obedient, repentant, worshipping, and traveling - [ones]
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previously married and virgins.
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And [saying]: Seek forgiveness of your Lord and repent to Him.
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and: 'Ask forgiveness of your Lord, then repent to Him.
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Ask your Lord for forgiveness, then turn back to Him.
L TBY)
And that ye seek pardon of your Lord, and then be turned unto
Him.
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and He is firm in power.
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and is firmly established on the throne.
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how many a town have we destroyed, and our violence came
upon it by night.
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P le g il e
How many towns have We destroyed (for their sins)? Our
punishment took them on a sudden by night.
S dez : e B ) Jatt
And how many a town that We destroyed, so Our punishment

came to it by night.
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A Comprehensive Grammar of the English Language: 930-932: ks, (¢)

Practical English Usage: 67 : J)a...)_ (0)

Tl ol 2
2YEE 0 Jlad O guaidly SIBH sU



Sl e YA L S A bl de Wlie oalyy Ldlll ag
Ll ool 5 it ol 1 o slan ol Laay e OT 1 ¢ Bl
AR
A5y L ST Il 5l 5 Jadlll Wi (pp pslondl s ) With( Gl
. JSJ\ Ol e ozl 5 3 Wl oda sl sl e
gq..\_;\j)“-lwd‘w (U ISR AUSENG ) -
er a2 485 <1 slazs) J&uwuw&u@ww
JWhen(s « )While(s Lgd It ol dblae JI 4
FO PP LAY B3
AL Aex j
so make no peers for God, the while ye know!
1 S ke
therefore do not set up rivals to Allah while you know.
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Then do not set up rivals unto Allah (in worship) while you
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know (that He Alone has the right to be worshipped).
1 JU b ) )
So do not attribute to Allah equals while you know [that there is
nothing similar to Him)].
IS
And do not set up rivals to Allah when ye know (better).
t ke g Al e g
Then set not up rivals unto Allah when ye know (the truth).
Tl Laes g
claim that there is any power that could rival God, when you
know [that He is One].
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....while it is the truth....
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....yet it is the truth....
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And when a book came unto them from God, confirming the
scriptures which were with them, although they had before prayed
for assistance against those who believed not....
AL
And when a book came down from God confirming what they
had with them, though they had before prayed for victory over
those who misbelieve....
: L;l_c— Chaw go bl e
although from of old they had prayed for victory against those
without Faith....
U 5L ) e,
And when there came to them a Book from Allah confirming
that which was with them - although before they used to pray for
victory against those who disbelieved....
PAble 515l O ol s dam 5 ol

When a Scripture came to them from God confirming what they
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already had, and when they had been praying for victory against the
disbelievers....
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Why should we not fight in Allah's way when we have been

driven from our dwellings with our children?
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And why should we not fight in the cause of Allah when we
have been driven out from our homes and from our children?
Pl s
How could we not fight in God’s cause when we and our
children have been driven out of our homeland?
:)While( 5 O puss g 653&‘.5\ LB,
They said, "Why should we not fight in Allah's Way while we

have been driven out of our homes and our children?
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but listen to it with playful amusement.
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No reminder comes to them from their Lord of late, but they

listen while they mock....
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1 S ey
There comes not to them a new reminder from their Lord but
they hear it while they sport....
1 JU sl ) )
No mention comes to them anew from their Lord except that
they listen to it while they are at play....
10 ey u-WHJ‘ 9
Comes not unto them an admonition (a chapter of the Quran)
from their Lord as a recent revelation but they listen to it while they
play....
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2 28l
Do they seek, perchance, a faith other than in God, although
it is unto Him that whatever is in the heavens and on earth

surrenders itself....
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Seek they other than the religion of Allah, when unto Him
submitteth whosoever is in the heavens and the earth....
tiex 5 oy «(While) e &I @z 5 Jam &z
P e Chu g dll e
Do they seek for other than the Religion of Allah?-while all
creatures in the heavens and on earth have, willing or unwilling,
bowed to His Will (Accepted Islam)....
1ol Ry L;!M\ 9
Do they seek other than the religion of Allah (the true Islamic
Monotheism worshipping none but Allah Alone), while to Him
submitted all creatures in the heavens and the earth....
JU gAY )
So is it other than the religion of Allah they desire, while to
Him have submitted [all] those within the heavens and earth....
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TS
And Lot, when he said to his people, "What! proceed ye to
such filthiness with your eyes open?
ZL;JU‘}
And Lot, when he said to his people, "What, do you commit
indecency with your eyes open?
HE W IV
AND [thus, too, did We save] Lot, when he said unto his
people: “Would you commit this abomination with your eyes open.
: @.:iz_ﬂ sy
We also sent Lot to his people. He said to them, ‘How can you
commit this outrage with your eyes wide open?
2y OWhile(, sl 4l e JI el pamy Cad
P S des
And (We sent) Lut, when he said to his people: What! do you
commit indecency while you see?
JUICEENVEp gsm\ 9
And (remember) Lout (Lot)! When he said to his people . Do
you commit AlFahishah (evil, great sin, every kind of unlawful
sexual intercourse, sodomy, etc.) while you see (one another doing

evil without any screen, etc.)?"
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And [mention] Lot, when he said to his people, "Do you
commit immorality while you are seeing?
:)Though( Jlexzal J| Jous Tosx Aes s
And remember Lot; when he said unto his people, do ye
commit a wickedness, though ye see the heinousness thereof?
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those who keep up prayers and pay the poor-rate while they
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P o
Verily your protector is God, and his apostle, and those who

believe, who observe the stated times of prayer, and give alms, and

who bow down to worship.
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Your guardian can be only Allah; and His messenger and those
who believe, who establish worship and pay the poordue, and bow
down (in prayer).

P ke g Al s

Your (real) friends are (no less than) Allah, His Messenger, and
the (fellowship of) believers, those who establish regular prayers
and regular charity, and they bow down humbly (in worship).

: LﬁﬁJTj

Your friend is only God, and His Messenger, and the believers
who perform the prayer and pay the alms, and bow them down.

: JU gl 231 s

Your ally is none but Allah and [therefore] His Messenger and
those who have believed - those who establish prayer and give

zakah, and they bow [in worship].
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....while humble themselves before Allah's Commands.
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They are not all alike. Of the people of the Book there is a
nation upright, reciting God's signs throughout the night, as they
adore the while.
: JU},ZUJ:J\ el
.They are not [all] the same; among the People of the Scripture
is a community standing [in obedience], reciting the verses of Allah
during periods of the night and prostrating [in prayer].
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all are not alike: Among the people of the Book is an upright
folk, who recite the signs of God in the night-season, and adore.
1S ey
They are not all alike; of the followers of the Book there is an

upright party; they recite Allah's communications in the nighttime
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and they adore (Him).
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Not all of them are alike: Of the People of the Book are a
portion that stand (For the right): They rehearse the Signs of Allah
all night long, and they prostrate themselves in adoration.
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And they ask you a decision about women. Say: Allah makes
known to you His decision concerning them, and that which is
recited to you in the Book concerning female orphans whom you
do not give what is appointed for them while you desire to marry
them....

55dall 2Rl Ut Of e 3650 0805 Vi ol Jan U8 a5
Il ke o Y Ul iy 13] 5 )lian o

s He ET LW Fedy JE I p - s i s s Ly
U 2 DA GUE 6 A S L e A

D iy ks 3 T5) 3ol s S OB 5 g isa )l JB
Slde Sl a3 Jss 1l U 515 1o S L Goliss Of 5o
LI sl a5y LS Y 0T aal) el 3 iz el

AN

3

'(2)((4%\615;’.OL &U)Ju??o- 4u.~u\ (s> 9
£ JU 5280 5 e dam 5 I8 Mg ds 3

QYY) el (V)

B O, Ol e 3, @l YA/ 0T, Ol ) 3 0L 5,k (Y)
Nr0/8 10gall Jlly (YOV/Y

FV) s oY1)

08y /0 1 ulasIN(8)

Tl ol 2
2YEE 0 Jlad O guaidly SIBH sU



And [remember, O Muhammad], when you said to the one on
whom Allah bestowed favor and you bestowed favor, "Keep your
wife and fear Allah ," while you concealed within yourself that
which Allah is to disclose.
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They will consult thee concerning women; answer, God
instructeth you concerning them, and that which is read unto you in
the book of the Koran concerning female orphans, to whom ye give
not that which is ordained them, neither will ye marry them....
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". Or the words may be rendered in the affirmative, and whom
ye desire to marry"
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And when We took a promise from you and lifted the mountain
over you....
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And [recall] when We took your covenant, [O Children of
Israel, to abide by the Torah] and We raised over you the mount....
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AND LO! We accepted your solemn pledge, raising Mount
Sinai high above you
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Enjoin ye righteousness upon mankind while ye yourselves
forget (to practise it)?
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Do you bid other people to be pious, the while you forget your
own selves.....
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Will ye order men to do piety and forget yourselves?
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Enjoin you Al-Birr (piety and righteousness and each and every
act of obedience to Allah) on the people and you forget (to practise
it) yourselves....
:mlL\ e g
How can you tell people to do what is right and forget to do it
yourselves....
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And the eminent among his people who disbelieved and denied

the meeting of the Hereafter while We had given them luxury in the

worldly life said....
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And the chiefs of His people who believed not, and who
deemed the meeting with us in the life to come to be a lie, and
whom we had richly supplied in this present life, said
Zuﬁf.ﬂj
Said the Council of the unbelievers of his people, who cried lies
to the encounter of the world to come, and to whom We had given
ease in the present' life....
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And the chiefs of his people, who disbelieved and denied the
Meeting in the Hereafter, and on whom We had bestowed the good

things of this life, said.....
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....and who strive in God’s way without fearing anyone’s
reproach.
Pl dex wl’ 3 Ll
men who struggle in the path of God, not fearing the reproach
of any reproacher.
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They shall fight for the religion of God, and shall not fear the
obloquy of the detracter.
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....[people] who strive hard in God's cause, and do not fear to
be censured by anyone who might censure them.
2 JU b ) e,
They strive in the cause of Allah and do not fear the blame of a critic.
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And when they had surrendered them to the will of God, he laid

him down upon his forehead.
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And when they had submitted themselves to the divine will, and

Abraham had laid his son prostrate on his face, we cried unto him,

O Abraham....
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So when they both submitted and he threw him down upon his
forehead and we called out to him saying: O Ibrahim!...

Ml 05 LY ¢ o) e St Lo ) odn ST L Y
AU 3 Ol e £ 201

Lagdlol (e ol 3 51501 el J) Vil 5 ggan ads
L Wit sl o g s U 050 ¢ b2l ol 55
Al Ol il e SUS 2 5T Y

e e e Ol Ve ey ol e 5 e Ll o
Al 13] 45T 85l e 581 e BY €l Iyl e el S o
P00 IS 3 ST w580 ¢ Gl e 53015 o) oy

YNV & ran el OT, 8l Slaey  EYY/Y 1 ulsedd OT, 8 Ol o) 0 dan (V)
VN 2l I oyl OT, 80 Gl el cNIWV/Y 0T, 301 Ol o] JS ey
Yoo/ Vil sl NAY/Y OTA Ol el 3 OL

TAO/Y s oy el ki e 20l e 55 5 Loy (Y)

(&0 )12 4a153) L3l W1 T, o215 0 50 3 5181
G Al b o Oladds o G-



B T 01 25 TR Ol G B 2 s i I3 3 -
Vs GIEE 2L e 0 G5E 2A 06 G 5 Gt
P11 BN e (1) Clgar Cpans 3 0 g2 il

(b ) iz gzl BT = 531 a0

(JB5) dax Oyt BT = S J 530

13) ¢ il 0558 ¢ 348 5L 10 5305 e U 0¥ 580 Olis 0550 Vs
g5 5 o JB Ll ol oty U3l 3] 5l ¢ Lol o a3

(P A Lo JoVL By ¢ Vs oS 1O e 0¥ 5201 Ol
R N PP N R PP K AN LIS BA

ey ¢l an JoY) J5L sl 5

t b, e p
But those who feared their Lord shall be driven on by troops to
Paradise, until when they reach it, its gates shall be opened, and its

keepers shall say to them....
Tl Laes g

But those who were conscious of their Sustainer will be urged
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on in throngs towards paradise till, when they reach it, they shall
find its gates wide- open; and its keepers will say unto them....

el ds
When they arrive, they will find its gates wide open, and its

keepers will say to them....
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when they reach it while its gates have been opened and its
keepers say, "Peace be upon you; you have become pure; so enter it

to abide eternally therein," [they will enter].

I (o) J3 ol gl a5 e ) ok (3 e Sho 55 Y L
(Vable ¥ Al La 516 O J) b oy (6T e Ll Lag while(
Toiie Sl gl s Sl 515 OY ¢ damm il edn (3 1280 21 2y
8 Ll o) i OF L) Joal ) ST £y Vs ¢ Vgt 3
oo J g5 e ) R TS USSR RN RPN PP
Vg I3 ag5e 25 35

SIS I POV [ S i3 FESEV PR P

N/Y oSl (V)

AV S A sy (Y)

/8 ¢ OVY /0 s 0L el s 83V /Y 2 5 as D OT, ) Sl =, dan (V)
LAl NVVE /Y OTAN Ol 30Uy WY 0T Ol o) JSiay (YEV
L s, sSal) olall e layd s EVY /& a2 OT A Ol ye) &

CEEA/Q 0 pall Jadly EVY /& 1 O, Ol e ) 3 i 5,k (8)
AYV/YE 2 gy ol

YOV/A 1Ol cassdl ey (o)

NOA 3Ll 5l gl 3 5udll J seadll sy (1)

Tl ol 2
2YEE 0 Jlad O guaidly SIBH sU




Dl BT [ 58 a5y b2l Ol G e a3t Ll £ U]
33U 0 sl e gl paidly Gl ly

bl Y ¢ sl ol s 54 3 gl G BT 1 L0
Vg SNy ctngh o piam s s SIS < S 3 i

0y 25 Y 2o Ol O (i) 3 5l 53l 5 SNt
w\djjd.ipc..ﬂ\um\.@_,u VIS eV uds SN s e s
oV SNUATE G () g S A R B < Y
K il s &S Ul

s | LS 330301 Jj.b&;\_s.‘y\owjﬂ\umo\tg,@@
wtsu\yy\u\u_ud,\_,uuww\f | oo 11y ¢ .]a_-xll\\.)_i.s

Yfind( 2l BT sl dass Utad <Ll J oy 13 Y1 i

...they shall find its gates wide- open....
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But those who shall have feared their LORD shall be conducted

by troops towards paradise, until they shall arrive at the same: and
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the gates thereof shall be ready set open; and the guards thereof

shall say unto them....
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And the unbelievers shall be driven unto hell by troops, until,
when they shall arrive at the same, the gates thereof shall be
opened. ...
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And when they went away with him they agreed to place him at
the bottom of the well. And We revealed to him....
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So, when they took him away, they all agreed to throw him
down to the bottom of the well, and We inspired in him....
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And so, when they went away with him, they decided to cast
him into the dark depths of the well. And We revealed [this] unto
him....
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Then, when they led him off, and were of one mind that they
should place him in the depth of the pit, We inspired in him:...
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And when they had carried him with them, and agreed to set
him at the bottom of the well, they executed their design: And We

sent a revelation unto him....
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So when they had gone off with him and agreed that they
should put him down at the bottom of the pit, and We revealed to
him: You will most certainly inform them of this their affair while

they do not perceive.
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So they did take him away, and they all agreed to throw him

down to the bottom of the well: and We put into his heart (this
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Then they took him away with them, resolved upon throwing
him into the hidden depths of a well- We inspired him, saying....
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for we will make thee a sign to men.....
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...S0 We would make thee a sign for the people
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And [We did all this] so that We might make thee a symbol
unto men.
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And this have we done that we might make thee a sign unto men.
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And thus We have made of you a sign for the people.
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and We will make you a sign for the people.
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we would make thee a sign unto men.
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We will make you a sign for the people.
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And I endued you with love from Me in order that you may be

brought up under My Eye.
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And I bestowed upon you love from Me that you would be
brought up under My eye.
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and I bestow on thee love from me that thou mightest be bred up
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under my eye.
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And I endued thee with love from Me that thou mightest be
trained according to My will.
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and (this) in order that thou mayest be reared under Mine eye.
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and [this] in order that thou might be formed under Mine eye.
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I showered you with My love and planned that you should be
reared under My watchful eye
S (D L Uae Gl oS 5 allsy a1 8 w1 s
SEETECSIOU RN TREC P
And I loaded on thee love from Me, and to be formed in My sight.
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This is a clear message for mankind in order that they may be
warned thereby.
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This (Quran) is a Message for mankind (and a clear proof against
them), in order that they may be warned thereby
:{q.:.\.ad\ SWp
This is a message to all people, so that they may be warned by it.
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Here is a Message for mankind: Let them take warning
therefrom.
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THIS IS A MESSAGE unto all mankind. Hence, let them be

warned thereby.
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This [Qur'an] is notification for the people, and [it has been

revealed] that they may be warned.
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And God made it only as a glad tidings so that your hearts
might be at rest.
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God made this a message of hope to reassure your hearts.
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Allah made it but a message of hope, and an assurance to your
hearts.
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Allah only made this for it to be a message of hope, and an
assurance to your hearts.
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Whenever they make a covenant, will some of them reject it?
P Ak
Why, whensoever they have made a covenant, does a party of
them reject it?
1S ke
What! whenever they make a covenant, a party of them cast it
aside?
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Is it not (the case) that every time they make a covenant, some
party among them throw it aside?
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How is it that whenever they make a covenant or a pledge,
some of them throw it away?
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and whensoever there came to you a Messenger with that your

souls had not desire for did you become arrogant?
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[recall when we took your covenant; They said: "we hear and
disobey"] and is it not (the case) that every time they make a
covenant, some party among them throw it aside?
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And when our order came we saved Zalih, and those who

believed with him, by our mercy from disgrace upon that day.

AT BT
And when our sentence came to pass, we rescued Saleh and
those who had a like faith with him, by our mercy from ignominy

on that day.
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by Our mercy We saved Salih and his fellow believers from the
disgrace of that day.
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And so, when Our judgment came to pass, by Our grace We
saved Salih and those who shared his faith; and [We saved them,
too] from the ignominy of [Our rejection on] that Day [of
Resurrection]. :
1 S ey
So when Our decree came to pass, We delivered Salih and those
who believed with him by mercy from Us, and (We saved them)
from the disgrace of that day.
10 L;332\.(.” 9
And when Our Commandment came, We saved Hood and those
who believed with him by a Mercy from Us, and We saved them
from a severe torment.
2 JU b ) s,
So when Our command came, We saved Salih and those who
believed with him, by mercy from Us, and [saved them] from the

disgrace of that day.
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And when Our command came, We delivered Salih and those

who believed with him by a mercy from Us, and from the

degradation of that day.
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: & ¢(along) -
I walked along the river.
: Jte < (by) -
I walked by the mountain.
: & «(together with) -
ol &

I went together with him.
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The Functions of And and Wa in English and Arabic: 310, Arabic : Ly (&)
Grammar (Part IT): 83-84
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A sword of steel is enough for you :Lg.» s el 9 d,ljmae
with ad-Dahhak
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so resolve on your affair with your associates.
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Therefore lay your design against me, and assemble your false
gods.
1S ke
resolve upon your affair and (gather) your associates.
Tl Laes g
Decide, then, upon what you are going to do [against me], and
[call to your aid] those beings to whom you ascribe a share in God's
divinity
:JU g ) ) s
So resolve upon your plan and [call upon] your associates.
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Muster, therefore, your designs and your false gods.
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so decide upon your course of action you and your partners.
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So devise your plot, you and your partners.
R s,
-Agree on your course of action, you and your partner-gods
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Gardens of Eden - into which they shall enter together with the
just of their fathers, and their wives, and their descendants.

P AL
gardens of Eden, into which they shall enter with the righteous
amongst their fathers and their wives and their seed.

P
Gardens of Eden which they enter, along with all who do right
of their fathers and their helpmeets and their seed.
1S ey
The gardens of perpetual abode which they will enter along
with those who do good from among their parents and their spouses

and their offspring
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Gardens of perpetual residence; they will enter them with

whoever were righteous among their fathers, their spouses and their

descendants.

25 oV am el g (and)z 51l e s BB 435
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gardens of eternal abode, which they shall enter, and also
whoever shall have acted uprightly, of their fathers, and their

wives, and their posterity.

SBRVEY
Gardens of Eden which they shall enter; and those who were
righteous of their fathers, and their wives, and their seed.
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So by your Lord, surely, We shall gather them together, and
(also) the Shayatin (devils) (with them).
HE VIR PP
And so, by thy Sustainer, [on Judgment Day] We shall most
certainly bring them forth together with the satanic forces [which
impelled them in life].
3 EETBY)
And I swear by thy Lord, we will surely gather together them

and the Satans.
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So, by thy Lord, without doubt, We shall gather them together,
and (also) the Evil Ones (with them).
tlgrey ccilaall J gk @l ) an ds s
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Now, by thy Lord, We shall surely muster them, and the Satans.
P Ak
And, by thy Lord, verily We shall assemble them and the
devils.
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so leave them with what they do devise.
1 JUSSs
so leave them alone with their devising.
PO Gy I
so leave them alone with their fabrications.
) OY ¢l s b lotl) e e, 0 Y (3 bl Ciladd)
b glaall g O glaally Joladl cae duyDle 43 ta gy e g3y @ged tade
LU ¢l a1 ¢ deliall S e 3551 1 ) BLOYL ade
SO Ll 3T (S B Gan b e el Sl e 48
Naas FEVILIES
Peges e Al am adl cad b s
P o
Therefore leave them, and that which they have falsely imagined.
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aloof from them and from all their false imagery.
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so leave them and that which they invent.
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And let Me alone with those who charge the Koran with
falsehood.
92900

And let Me alone with the gainsayers.
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And leave Me with [the matter of] the deniers.
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Leave Me [to deal] with the deniers.
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(1)"The inception waaw is suitably an equivalent to the

additive ‘and’."
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Say, (O Muhammad): Whether ye hide that which is in your
breasts or reveal it, Allah knoweth it. He knoweth that which is in the
heavens and that which is in the earth.
:Lﬁf.JB
Say: 'Whether you hide what is in your breasts or publish it, God
knows it. God knows what is in the heavens and what is in the earth.
il (3)ANd( VL U 5l 5l oo dax 5 03 1850 U5
o
Say, "Whether you conceal what is in your breasts or reveal it,

Allah knows it. And He knows that which is in the heavens and that

which is on the earth.
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Say, whether ye conceal that which is in your breasts, or whether
ye declare it, God knoweth it for he knoweth whatever is in heaven,
and whatever is on earth.

Tl Ae

ay: "Whether you conceal what is in your hearts or bring it into
the open, God knows it: for He knows all that is in the heavens and
all that is on earth.

:ﬁ.bd\ Sy
Say [Prophet], ‘God knows everything that is in your hearts,
whether you conceal or reveal it; He knows everything in the
heavens and earth.
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And why should we not believe in Allah and what has come to
us of the truth? And we aspire that our Lord will admit us [to
Paradise] with the righteous people.
POl ey IOD Lo 3 (35 5k as
And why should we not believe in Allah and in that which has
come to us of the truth (Islamic Monotheism)? And we wish that
our Lord will admit us (in Paradise on the Day of Resurrection)

along with the righteous.
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And why should we not believe in God and in the truth which
has come to us, while we earnestly wish that our Lord should
include us among the righteous people?'
1S ke
And what (reason) have we that we should not believe in Allah
and in the truth that has come to us, while we earnestly desire that

our Lord should cause us to enter with the good people?

HE VIR PP
And how could we fail to believe in God and in whatever truth
has come unto us, when we so fervently desire that our Sustainer
count us among the righteous?
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Why should we not believe in God and the truth that is
given to us, nor desire that our Lord should make us enter with the

upright people?'

How should we not believe in Allah and that which hath come
unto us of the Truth. And (how should we not) hope that our Lord
will bring us in along with righteous folk?

oo dex 5 ol gny
And why should we not believe in God, and in the truth which
hath come down to us, and crave that our Lord would bring us into

Paradise with the Just?
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Why should we not believe in God and the truth that has come
to us, and be eager that our Lord should admit us with the righteous

people?
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If God pleaseth, he will seal up thy heart: And God will
absolutely abolish vanity, and will establish the truth in his words.
:JUs
If Allah willed, He could have sealed thy heart (against them).
And Allah will wipe out the lie and will vindicate the truth by His
words.
t ke g Al e g
What! Do they say, "He has forged a falsehood against Allah"?
But if Allah willed, He could seal up thy heart. And Allah blots out
Vanity, and proves the Truth by His Words.
2O ey ‘_55}/\..,.5\ 9
Or say they: "He has invented a lie against Allah?" If Allah
willed, He could have sealed your heart (so that you forget all that
you know of the Quran). And Allah wipes out falsehood, and
establishes the truth (Islam) by His Word (this Quran).
2 JU b ) e,
Or do they say, "He has invented about Allah a lie"? But if
Allah willed, He could seal over your heart. And Allah eliminates
falsehood and establishes the truth by His words.
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Or do they say: He has forged a lie against Allah? But if Allah
pleased, He would seal your heart, and Allah will blot out the

falsehood and confirm the truth with His words.

: %ngT lc}jj
But if God wills, He will set a seal on thy heart, and God blots

out falsehood and verifies the truth by His words.

Fededl e e 5

How can they say, ‘He has invented a lie about God’? If God so

willed, He could seal your heart and blot out lies.
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If God pleased, He could then seal up thy very heart. But God
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will bring untruth to nought, and will make good the truth by his

word.

P Ak

But if God pleased He could set a seal upon thy heart, but God
will blot out falsehood and verify truth by His word.
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Our Lord! Lo! Thou knowest that which we hide and that which

we proclaim. Nothing in the earth or in the heaven is hidden from
Allah.
20 ey ‘.;Sy‘-r” 9
"O our Lord! Certainly, You know what we conceal and what
we reveal. Nothing on the earth or in the heaven is hidden from
Allah.
vl )l JI a5 3 SUE de ol
Our Lord, indeed You know what we conceal and what we
declare, and nothing is hidden from Allah on the earth or in the
heaven.
U 53U ) G&uﬂl—@j‘tﬁ‘j}
Our Lord, indeed You know what we conceal and what we
declare, and nothing is hidden from Allah on the earth or in the
heaven.
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O Lord, thou knowest whatsoever we conceal, and whatsoever we

publish; for nothing is hidden from God, either on earth, or in heaven.
Ly el U tlodn O o ol 8y g2 o ol Lt
Ll 353 Y5 oo Vs b ol ¥ Lo e i Y &y Jl all oo
OLSE § e o134 Lgle ol Jlas Wl e i (oSG ¢ o,V
Ll Je 155 JsY) el

(¥ 2 el 5 (V)

AYA/Y 0T dolie (3 0L b (V)

AAY/Y 20T agle B 0L 2 sy (Y)

800/ (G U i) Ll il 350 5 sy (8)

Tl ol 2
2YEE 0 Jlad O guaidly SIBH sU



Szl s e ol Blas (3 5,2 1 5 ol LI cye
BB sl T 510 a syt bl Ol e o lan Jab ilae 13) 4
Yzl 2 s il am TIN5 Jaddl (3552

CIAZ 5P + Il bl o3 O 3 sl s dal g i pe
U W 5 S 5BE S SEBR  Se S ST e A
55 ¢ Il sel 3 A1 (Slns)s Gind) opladdl o 5 5
lagraiy Lagay Uil

e sp el Ul bl Ol e Ciaall 565 ¢ I G
D01 b~ el s sag = 3,1 Gl il (D) JLes)

L) J) 652 8 4 Cogms Ly o o)l o Gy @ bl S0 pis
Lt G, OY o) a5 ¢ o)) a9 3385 il o 5 0
(333

Moa (e 4t de (W, Wright) ol aldy <5 J)Lal a3,
el Laal) i 55 Bl of cARLLIN T 50 ai sl
2 A e g 2y )

XY/Y sy Qe /Y oSOl s e (V)

(YAE) 15,201 (Y)

BI85 ¢SSy s5em g 500 nls S ply WU thandl e a3 L T3 (F)
3 a2 s Sttt egas chandl e madl (S5)s el s el
AL LWARS N OIS POV NPT APY

s XYY/ s SLaaslly WA= TV s eS0T Sl sk (8)
XVUY t 4

(&0 )12 4a153) L3l W1 T, o215 0 50 3 5181
G Al b o Oladds o G-



t ) L 5 A8 (i35 3
and if ye disclose what is in your souls or conceal it, God will
reckon with you for it, and will forgive whom He pleases, and

punish whom He pleases.
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and He will forgive (and will punish).
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They said, "And why should we not fight in the cause of God,
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since we and our children are driven forth from our dwellings?
ol a2 9
They answered: "And why should we not fight in God's cause
when we and our children have been driven from our homelands?

our homeland?
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Then will the believers say (unto the people of the Scripture):

are these they who swore by Allah their most binding oaths that

they were surely with you?
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"Then will they repent them of their secret "' : J| Lgax 5 d35.(0Y) 13,501 (T)
thoughts.
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so decide upon your course of action you and your partners.
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So devise your plot, you and your partners.
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verily, many men are evildoers.
: LﬁﬁJTj
surely, many men are ungodly.
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And truly, most of men are Fasiqoon (rebellious and
disobedient to Allah).
: JU gl 231 s
And indeed, many among the people are defiantly disobedient.
) S A Lger 55

Then know that Allah desires to afflict them on account of some
of their faults, and most surely many of the people are

transgressors.
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It is He who created you from clay and then decreed a term and

a specified time [known] to Him.
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He is the one who created you from clay and specified a term
[for you] and another fixed time known only to Him.
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That is so because Allah will never change a grace which He
has bestowed on a people until they change what is in their
ownselves. And verily, Allah is All-Hearer, All-Knower.
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hat is because Allah would not change a favor which He had
bestowed upon a people until they change what is within
themselves. And indeed, Allah is Hearing and Knowing.
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[He did] this because God would never change a favour He had
conferred on a people unless they changed what was within
themselves. God is all hearing, all knowing.
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This, because God would never change the blessings with
which He has graced a people unless they change their inner selves:

and [know] that God is all-hearing, all-seeing.
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This hath come to pass because God changeth not his grace,
wherewith He hath favoured any people, until they change that
which is in their souls; and for that God both heareth and seeth.
PSS
That is because Allah never changeth the grace He hath
bestowed on any people until they first change that which is in their
hearts, and (that is) because Allah is Hearer, Knower.
:Lﬁf.JB
That is because God would never change His favour that He
conferred on a people until they changed what was within

themselves; and that God is All-hearing, All-knowing.
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but, verily, God guides not the unbelieving people.
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soleay!
How can ye withhold faith from God? Ye were dead and He

gave you life
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How do you deny Allah and you were dead and He gave you life?
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and then, after they had understood it, perverted it, and knew
that they did so.
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SAY: O people of the Book! why disbelieve ye the signs of
God? But God is witness of your doings.
1S ke
Say: O followers of the Book! why do you disbelieve in the

communications of Allah? And Allah is a witness of what you do.
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And whoever does righteous deeds, whether male or female,

while being a believer.....
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but whoso doth good works, whether he be male or female, and
is a true believer....
P Ak
But he who doeth good works,- be it male or female,- and
believes....
PJBSG
And whoso doeth good works, whether of male or female, and
he (or she) is a believer....
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If any do deeds of righteousness,- be they male or female - and

have faith....
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And if Allah had known any good in them He would have made
them hear, and if He makes them hear they would turn back while

they withdraw.
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Had Allah known any good in them, He would have made them
hear. And if He had made them hear, they would [still] have turned
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away, while they were refusing.
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If God had known of any good in them He would have made
them hear; and if He had made them hear, they would have turned
away, swerving aside.
Peges il Y Lible 515 OISy handl ez A Jamy J55
e
Had God known any good in them, He would have made them
hear; but had He made them hear, they would have turned back and
have swerved aside.
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Had God known any good in them, he would certainly have
made them hear. But even if He had made them hear, they would
certainly have turned back and withdrawn afar.
el ke Sl e (o = gl M e
B e paral b S5 0T tlees « 212V Jdl sly Jos
¢ el 45] 9 4 5 (el 45T 4tz 1 43S U3 ¢ S Y LA
el 38 2y ol el sday 4t Wl LI o 21 oot U500
S RN RS OES G B Il ) I S e
Ol 6l ¢ Jobatdl a3 5l OUST e ST agTad bl OLS Lo+ U5
™ ol

) YY)
YUY gl Glae : ey (Y)

(&0 )12 4a153) L3l W1 T, o215 0 50 3 5181
G Al b o Oladds o G-



s S T3 o o o § il 2058 Y Ui
R FUURUI N RO NPT A O S VESpy | B B P R pY
Sl gl dul )

JENUP RN PIER [ RTNPRAROY

,.{L;\;";,t;\;;;y/gi;éy,%gt 5y 5 -
S5 a0l o (011 iTy) il oo VGl
.(Y)(\};\}ﬁ.})j)

tegies ¢ ool sho dlas ) Cnezm bl ST WS 285

AL

Do not give way nor grieve, for ye shall have the upper hand if

ye but be believers.
: a.;l": Chw go b e g
So lose not heart, nor fall into despair: For ye must gain mastery
if ye are true in Faith
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Be not, then, faint of heart, and grieve not: for you are bound to
rise high if you are [truly] believers.
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And we seized him and his hosts and hurled them into the sea;
for he was to be blamed.
' SETST)
So we seized him and his hosts and cast them into the sea; for
of all blame was he worthy.
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So We took him and his hosts, and dumped them into the sea,
while he was to be blamed.
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And the fish swallowed him; for he was worthy of
reprehension.
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and rub your heads, and your feet unto the ankles.
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and wipe - your heads, and your feet down to the ankles.
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and wipe your heads and your feet to the ankles.
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A Thematic Comparative Review of Some English translations of the : , 12y ()
Qur'an: 61-62
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He it is Who sendeth down water from the sky, and therewith
We bring forth buds of every kind; We bring forth the green blade
from which We bring forth the thick-clustered grain; and from the
date-palm, from the pollen thereof, spring pendant bunches; and
(We bring forth) gardens of grapes....

:JU g ) ) s

And it is He who sends down rain from the sky, and We
produce thereby the growth of all things. We produce from it
greenery from which We produce grains arranged in layers. And
from the palm trees - of its emerging fruit are clusters hanging low.

And [We produce] gardens of grapevines....
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.. with it We produce vegetation of all kinds: from some We

produce green .... and (then there are) gardens of grapes...
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It is He who sends down water from the sky. With it We
produce the shoots of each plant, then bring greenery from it, and
from that We bring out grains, one riding on the other in close-
packed rows. From the date palm come clusters of low-hanging

dates, and there are gardens of vines..
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Or our fathers of yore?
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This-- taste it, and (know) that for the unbelievers is the
chastisement of fire.
ol a2 9
This [for you, O enemies of God]! Taste it, then, [and know]
that suffering through fire awaits those who deny the truth.
PJESG
That (is the award), so taste it, and (know) that for disbelievers
is the torment of the Fire.
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That [is yours], so taste it." And indeed for the disbelievers is
the punishment of the Fire.
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They say, 'God takes unto Himself a son.'
tbe g bl e
They say: "Allah hath begotten a son."
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They have asserted, ‘God has a child.’
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And they say, "God hath a son."
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And yet some people assert, "God has taken unto Himself a
'"

son:
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Moses said, 'My Lord knows best who comes with guidance
from Him,
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And Moses said, My Lord best knoweth who cometh with a
direction from Him.
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And Moses replied: “My Sustainer knows best as to who comes

with guidance from Him
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and covenanted with Abraham and Ishmael, saying, 'Do ye two
cleanse my house for those who make the circuit, for those who
pay devotions there, for those who bow down, and for those too
who adore.'
HJES
And We imposed a duty upon Abraham and Ishmael, (saying):
Purify My house for those who go around and those who meditate
therein and those who bow down and prostrate themselves (in
worship).
1 S ke
And We enjoined Ibrahim and Ismail saying: Purify My House
for those who visit (it) and those who abide (in it) for devotion and
those who bow down (and) those who prostrate themselves
:L,SJUB
And We made covenant with Abraham and Ishmael: 'Purify My
House for those that shall go about it and those that cleave to it, to
those who bow and prostrate themselves.
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And thus did We command Abraham and Ishmael: "Purify My

Temple for those who will walk around it, and those who will abide
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near it in meditation, and those who will bow down and prostrate

themselves [in prayer].
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and We covenanted with Abraham and Isma'il, that they should

sanctify My House for those who compass it round, or use it as a

retreat, or bow, or prostrate themselves (therein in prayer).
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Nor (is there blame) on those who came to thee to be provided
with mounts, and when thou saidst, "I can find no mounts for

"

you,"....
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Nor on those, unto whom, when they came unto thee,
requesting that thou wouldest supply them with necessaries for

travelling, thou didst answer, I find not wherewith to supply you....
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r @l 35000 55 B plane (egarl)) 2dS 0T ) o yall yany b 2K
D gonls) LS Loy ¢ g5
5,080 1 Sl &I IL e 5 55
They will say, 'Three; and 'their dog was the fourth of them.'
They will say, 'Five; and their dog was the sixth of them....
s B 5 Ut Gl oy Mz o el ST BT a2 a1 35
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They will say there were three, the fourth of them being their dog;

and they will say there were five, the sixth of them being their dog....
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....and has made for you garments to protect you from the heat
(and cold)....
s Ul el demes
.... and has endowed you with [the ability to make] garments to

protect you from heat [and cold]....
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The Letter Waw in the English Translations of Al-Qur’an: A Comparative
Parsing Study

Dr. Khalid Sulaiman Al-Mulaify

Department of Syntax, Morphology & Philology

College of the Arabic Language, Al Imam Mohammad Ibn Saud Islamic
University

Abstract:

This research investigated the Arabic letter Waw in the English translations
of the Holy Qur’an. The research depended on the syntactic parsing (i‘rab) which
is one of the tools of understanding the Qur’anic text because it is a method for
analyzing discourse and explaining its elements, and a basic stage in text
translation. The research aims at investigating the following three issues: a)
explaining the relationship between syntax in general and parsing and translation
in particular; b) exploring how the translators are aware of what grammarians
mentioned about the semantics and uses of the Waw letter, which interact with
the context of the text; and c) identifying the methods used by the translators in
converting the functions of the Waw letter. The research paper includes 3 parts
titled: the Waw letter: absolute generalization and order indication, the meanings
of the Waw letter in light of its multiple syntactic parsing aspects, and types of
errors or inaccuracy in translating the Waw letter. The results of the research
include: a) preferences in translating the Waw letter where there is more than one
semantic possibility basically stems from its most preferred syntactic parsing in
the Qur’anic text; b) for translators, the most problematic semantic types of the
Waw letter are the recommencing waw (al-waw al-isti’nafiyyah) and the
additional waw (al-waw az-za’edah); and c) a translation strategy causes making
mistakes in Qur’anic translation is translators’ main dependence on interpreting
the meaning of the text without giving attention to its syntactic parsing.

Keywords: Qur’anic translation; syntactic parsing; conjunction translation;

syntax
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